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В статье рас­смот­ре­но раз­ви­тие сис­те­мы ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль
но­го уст­рой­ст­ва про­вин­ции Хэй­лунц­зян (КНР), имею­щей наи­боль­шую 
про­тя­жён­ность об­щей с  субъ­ек­та­ми Р ос­сий­ской Фе­де­ра­ции гра­ни­цы. 
На ос­но­ва­нии ана­ли­за нор­ма­тив­ных ак­тов и ста­ти­сти­чес­ких дан­ных до­ка­зы
ва­ет­ся про­ти­во­ре­чи­вость про­цес­са ста­нов­ле­ния ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то
ри­аль­но­го уст­рой­ст­ва с мо­мен­та при­ня­тия дей­ст­вую­щей кон­сти­ту­ции КНР 
(1982 г.) до на­стоя­ще­го вре­ме­ни. Де­ла­ет­ся вы­вод, что ес­ли в пред­ше­ст­вую
щий пе­ри­од мо­дель та­ко­го уст­рой­ст­ва, за­фик­си­ро­ван­ная в пер­вой кон­сти
ту­ции КНР (1954 г.), транс­фор­ми­ро­ва­лась для обес­пе­че­ния во­ен­но-бю­ро
кра­ти­чес­ко­го кон­тро­ля на мес­тах (что вы­ра­зи­лось в соз­да­нии «над­уезд­но­го» 
ок­руж­но­го уров­ня и ин­сти­ту­та на­род­ных ком­мун вме­сто во­ло­ст­ных ор­га­нов 
вла­сти), то в 1982 — 2014 гг. оно раз­ви­ва­лось под воз­дей­ст­ви­ем фак­то­ра ур
ба­ни­за­ции в це­лях обес­пе­че­ния нужд со­ци­аль­но-эко­но­ми­чес­ко­го раз­ви­тия 
стра­ны. На прак­ти­ке это реа­ли­зо­ва­лось че­рез по­гло­ще­ние еди­ниц ок­руж
но­го уров­ня го­род­ски­ми цен­тра­ми, вос­соз­да­ние во­ло­ст­но­го уров­ня и уве
ли­че­ние чис­ла го­род­ских пунк­тов на уезд­ном и во­ло­ст­ном уров­нях. В статье 
да­ёт­ся об­зор те­ку­ще­го со­стоя­ния ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль­но­го де­ле
ния про­вин­ции. Осо­бое вни­ма­ние уде­ля­ет­ся разъ­яс­не­нию слож­ных для по
ни­ма­ния, яв­ляю­щих­ся при­чи­ной час­тых фак­то­гра­фи­чес­ких и ста­ти­сти­чес
ких оши­бок «про­блем­ных мо­мен­тов», свя­зан­ных с су­ще­ст­во­ва­ни­ем в КНР 
не за­кре­п­лён­но­го в кон­сти­ту­ции ок­руж­но­го уров­ня, на­ли­чи­ем ад­ми­ни­ст­ра
тив­но-тер­ри­то­ри­аль­ных еди­ниц раз­лич­но­го зна­че­ния, име­нуе­мых «го­род», 
а так­же осо­бен­но­стя­ми ста­ту­са еди­ниц суб­про­вин­ци­аль­но­го и су­бок­руж­но
го зна­че­ния и рай­онов на­цио­наль­ной ав­то­но­мии.
Клю­че­вые сло­ва: Ки­тай, про­вин­ция Хэй­лунц­зян, ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри
то­ри­аль­ное уст­рой­ст­во, ре­гио­наль­ная сис­те­ма вла­сти и управ­ле­ния.

1	 Ра­бо­та под­го­тов­ле­на при фи­нан­со­вой под­держ­ке РГНФ в рам­ках на­уч­но-ис­сле
до­ва­тель­ско­го про­ек­та «Се­ве­ро-Вос­точ­ный К и­тай и Д аль­ний Вос­ток Р ос­сии: 
фак­то­ры влия­ния на мо­дер­ни­за­ци­он­ное раз­ви­тие транс­гра­нич­ных тер­ри­то­рий 
в 50 — 60‑е гг. XX в. и в на­ча­ле XXI в.» № 15‑07‑00039.
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Development of Heilongjiang’s administrative and territorial system: 1982 — 2014.
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The paper reviews the development of Heilongjiang’s administrative and territori‑
al system (PRC) having the greatest length of the border with constituent entities 
of the Russian Federation. Based on analysis of regulatory acts and statistical data, 
the controversial nature of development of the said administrative and territorial 
system from the moment of adopting the effective constitution in PRC (1982) until 
the present moment is proved. The conclusion is drawn that, whereas in the previ‑
ous period the model of such system documented in the first constitution of PRC 
(1954) was transformed to provide military and bureaucratic control in the prov‑
inces (which was expressed in creating of super-county district level and people’s 
community institute instead of cantonal authorities), in 1982 — 2014, it developed 
under effect of urbanization to provide the needs of social and economic develop‑
ment of the country. In practice, it was expressed in mergers of district entities by 
city centers, recover of cantonal level and increase of city number at the county and 
cantonal level. The paper gives a review of the current status of the province’s ad‑
ministrative and territorial system. The author pays particular attention to explain‑
ing the “problem points” difficult for understanding and causing frequent factual 
and statistical errors connected in existence of the district level in PRC not docu‑
mented in the constitution, administrative and territorial entities of diverse signif‑
icance and called “cities” and status peculiarities of sub-province and sub-district 
entities and national autonomy districts.
Key words: China, Heilongjiang, administrative and territorial system, regional au‑
thority and management system.

Сис­те­ма ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль­но­го уст­рой­ст­ва (АТУ) яв
ля­ет­ся важ­ней­шим эле­мен­том ор­га­ни­за­ции вла­сти и управ­ле­ния на 

мес­тах, ана­лиз ко­то­ро­го по­зво­ля­ет вы­де­лить и сис­те­ма­ти­зи­ро­вать свя­зи 
меж­ду вла­ст­ны­ми ин­сти­ту­та­ми раз­лич­ных уров­ней, оп­ре­де­лить ха­рак
тер реа­ли­за­ции по­ли­ти­ки цен­тра в ре­гио­нах. Без зна­ния и точ­но­го по
ни­ма­ния осо­бен­но­стей её фор­ми­ро­ва­ния и функ­цио­ни­ро­ва­ния невоз
мож­но эф­фек­тив­ное осу­ще­ст­в­ле­ние меж­ду­на­род­но­го со­труд­ни­че­ст­ва на 
суб­на­цио­наль­ном уровне. Меж­ду тем, АТУ в со­вре­мен­ной КНР от­ли­ча
ет­ся слож­но­стью струк­ту­ры, а так­же ря­дом осо­бен­но­стей, в т. ч. пра­во­во
го и тер­ми­но­ло­ги­чес­ко­го ха­рак­те­ра.

Прин­ци­пы это­го уст­рой­ст­ва яв­ля­ют­ся об­щи­ми для всей стра­ны, хо­тя 
и от­ме­ча­ют­ся раз­ли­чия в их реа­ли­за­ции в неко­то­рых ре­гио­нах. В цен­тре 
на­ше­го вни­ма­ния ле­жит се­ве­ро-вос­точ­ная про­вин­ция Хэй­лунц­зян, что 
объ­яс­ня­ет­ся осо­бым по­ло­же­ни­ем, ко­то­рое она за­ни­ма­ет в сис­те­ме рос
сий­ско-ки­тай­ских свя­зей. Хэй­лунц­зян име­ет 3045 км общей с Рос­сий­ской 
Фе­де­ра­цией границы, соседствуя сразу с пятью её субъектами [16, с. 7]. 
Тра­ди­ци­он­но наи­бо­лее ак­ти­вен рос­сий­ско-ки­тай­ский де­ле­га­ци­он­ный 
и гу­ма­ни­тар­ный об­мен имен­но с уча­сти­ем пров. Хэй­лунц­зян и вхо­дя­щих 
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в её со­став го­ро­дов и уез­дов. Всё это пре­до­пре­де­ля­ет за­да­чу — де­таль­но 
изу­чить сис­те­му ре­гио­наль­ной вла­сти и управ­ле­ния на при­ме­ре дан­ной 
про­вин­ции. В свя­зи с этим со­став­ле­ние очер­ка о раз­ви­тии и со­вре­мен­ном 
со­стоя­нии АТУ Хэй­лунц­зя­на име­ет кон­крет­ное прак­ти­чес­кое зна­че­ние.

Сле­ду­ет от­ме­тить, что во­про­сы эво­лю­ции и функ­цио­ни­ро­ва­ния сис
те­мы АТУ от­дель­ных ре­гио­нов КНР не яв­ля­лись пред­ме­том спе­циа­ли
зи­ро­ван­ных ис­сле­до­ва­ний оте­че­ст­вен­ных учё­ных-си­но­ло­гов. О б­щие 
прин­ци­пы уст­рой­ст­ва вла­сти и управ­ле­ния на мес­тах, вклю­чая во­про
сы ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль­но­го де­ле­ния, опи­са­ны в ра­бо­тах спе
циа­ли­стов по ки­тай­ско­му кон­сти­ту­ци­он­но­му пра­ву (Л. М. Гу­дош­ни­ков, 
К. А. Его­ров и др.) 1970 — 90‑х гг. [3; 5; 9; 17], од­на­ко они, кон­цен­три­ру
ясь на во­про­сах эво­лю­ции кон­сти­ту­ци­он­но­го пра­ва, не об­ра­ща­ли вни­ма
ния на тен­ден­ции реа­ли­за­ции кон­крет­ных пра­во­вых ус­та­но­вок на прак
ти­ке. Дос­та­точ­но ём­кий ана­лиз ука­зан­ной про­бле­мы в мас­шта­бах всей 
КНР был сде­лан Л. И. Кон­д­ра­шо­вой [13; 14]. От­дель­ные по­ло­же­ния, ка
саю­щие­ся уст­рой­ст­ва пров. Хэй­лунц­зян, со­дер­жат­ся в спра­воч­ни­ках, 
под­го­тов­лен­ных Ин­сти­ту­том ис­то­рии, ар­хео­ло­гии и эт­но­гра­фии на­ро
дов Даль­не­го Вос­то­ка ДВО РАН в 1980 — 2010‑х гг. [1; 2; 4; 15; 16]. Ав
тор дан­но­го ис­сле­до­ва­ния так­же уже об­ра­щал­ся к те­ме раз­ви­тия сис­те
мы АТУ [6; 7]; за­да­чу же этой статьи мож­но сфор­му­ли­ро­вать сле­дую­щим 
об­ра­зом: обоб­щить и скор­рек­ти­ро­вать с при­вле­че­ни­ем ра­нее не ис­поль
зо­вав­ших­ся ки­тай­ских ис­точ­ни­ков дан­ные об эво­лю­ции и функ­цио­ни­ро
ва­нии сис­те­мы АТУ на­чи­ная с при­ня­тия дей­ст­вую­щей кон­сти­ту­ции КНР, 
про­ил­лю­ст­ри­ро­вать об­щие прин­ци­пы внут­ри­про­вин­ци­аль­но­го уст­рой­ст
ва кон­крет­ны­ми при­ме­ра­ми пров. Хэй­лунц­зян, уде­лить осо­бое вни­ма­ние 
«слож­ным мо­мен­там» в ад­ми­ни­ст­ра­тив­ном уст­рой­ст­ве, ус­та­нов­лен­ным 
в ре­зуль­та­те пре­по­да­ва­ния дис­ци­п­ли­ны «Сис­те­ма вла­сти и управ­ле­ния 
Се­ве­ро-Вос­точ­но­го Ки­тая» для сту­ден­тов-ки­таи­стов, а так­же в хо­де прак
ти­чес­кой дея­тель­но­сти на ка­на­ле де­ле­га­ци­он­но­го об­ме­на.

Ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль­ное ­
уст­рой­ст­во к 1982 г.

К 1982 г. ба­зо­вую мо­дель АТУ (про­вин­ции — уез­ды (го­ро­да) — во­лос
ти), ус­та­нов­лен­ную кон­сти­ту­цией 1954 г. (ст. 53), в зна­чи­тель­ной сте­пе­ни 
мо­ди­фи­ци­ро­ва­ли, как де‑фак­то, так и де‑юре, при­чём от­дель­ные из­ме
не­ния за­фик­си­ро­ва­ны в мао­и­ст­ской кон­сти­ту­ции 1975 г. и «ком­про­мисс
ной» кон­сти­ту­ции 1978 г. Эти мо­ди­фи­ка­ции бы­ли пре­до­пре­де­ле­ны стрем
ле­ни­ем го­су­дар­ст­ва обес­пе­чить мак­си­маль­ный во­ен­но-бю­ро­кра­ти­чес­кий 
кон­троль на мес­тах.

С этой целью ещё в се­ре­дине 1950‑х гг. на­ча­лось по­все­ме­ст­ное соз
да­ние де­ле­ги­ро­ван­ных ор­га­нов про­вин­ци­аль­ных пра­ви­тельств в рам­ках 
ок­ру­гов, объ­е­ди­няв­ших несколь­ко еди­ниц уезд­но­го уров­ня. В от­ли­чие от 
про­вин­ций, го­ро­дов и уез­дов, где ме­ст­ные ад­ми­ни­ст­ра­ции («на­род­ные 
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ко­ми­те­ты») соз­да­ва­лись со­б­ра­ния­ми на­род­ных пред­ста­ви­те­лей (СНП), 
в ок­ру­гах су­ще­ст­во­ва­ли толь­ко «упол­но­мо­чен­ные управ­ле­ния» (чжу­ань
юань гун­шу 专员公署), фор­ми­руе­мые «свер­ху»2.

В то же вре­мя про­ис­хо­ди­ло ак­тив­ное фор­ми­ро­ва­ние «го­ро­дов про
вин­ци­аль­но­го под­чи­не­ния» (шэн­ся­ши 省辖市)3. В них ор­га­на­ми вла­сти 
и управ­ле­ния бы­ли «на­род­ные ко­ми­те­ты», из­би­рае­мые СНП, од­на­ко та
кие го­ро­да на­хо­ди­лись в пря­мом под­чи­не­нии про­вин­ции, не вхо­дя в ка
кие-ли­бо ок­ру­га. В их со­ста­ве на­хо­ди­лись еди­ни­цы уезд­но­го уров­ня: как 
го­род­ские рай­оны (ши­ся­цюй 市辖区), так и от­дель­ные го­ро­да уезд­но­го 
уров­ня (сянь­цзи­ши 县级市), а кро­ме то­го об­шир­ные при­го­род­ные (сель
ские) тер­ри­то­рии.

Ок­ру­га, го­ро­да про­вин­ци­аль­но­го под­чи­не­ния, а так­же ав­то­ном­ные 
ок­ру­га (цзыч­жич­жоу 自治州) объ­е­ди­ня­ли в от­дель­ный «ок­руж­ной уро
вень», не за­кре­п­лён­ный в кон­сти­ту­ции, но со­став­ляв­ший ос­но­ву внут
ри­про­вин­ци­аль­но­го де­ле­ния.

В про­вин­ци­аль­ный уро­вень вхо­ди­ли про­вин­ции, ав­то­ном­ные рай­оны 
и го­ро­да цен­траль­но­го под­чи­не­ния. Уезд­ный уро­вень со­став­ля­ли уез­ды, 
ав­то­ном­ные уез­ды, го­ро­да уезд­но­го уров­ня4, го­род­ские рай­оны и по­сёл­ки 
(чжэнь 镇), а ни­зо­вой уро­вень — «на­род­ные ком­му­ны» (жэнь­минь гун­шэ 
人民公社), по­все­ме­ст­но соз­да­вае­мые с 1958 г. вме­сто во­лос­тей. На­род­ные 
ком­му­ны фор­ми­ро­ва­ли как на се­ле, так и в го­ро­дах; кро­ме то­го, в го­ро
дах на ни­зо­вом уровне в го­ды «куль­тур­ной ре­во­лю­ции» об­ра­зо­вы­ва­лись 
рев­ко­мы го­род­ских квар­та­лов 社区革委会.

Пров. Хэй­лунц­зян к 1982 г. в ад­ми­ни­ст­ра­тив­ном от­но­ше­нии бы­ла по
де­ле­на на семь ок­ру­гов: Сунху­ац­зян (ад­ми­ни­ст­ра­тив­ный центр — Хар­бин), 
Нэнь­цзян (Ци­ци­кар), Хэц­зян (Цзя­му­сы), Да­синъ­ань­линь (пос. Джа­гда
чи), Суйхуа, Му­дань­цзян, Хэй­хэ (с цен­тра­ми в од­но­имён­ных го­ро­дах), 
а так­же семь го­ро­дов про­вин­ци­аль­но­го под­чи­не­ния (рис. 1).

В неко­то­рых из этих го­ро­дов од­но­вре­мен­но на­хо­ди­лась и ок­руж­ная 
ад­ми­ни­ст­ра­ция (Хар­бин и Ци­ци­кар). Дру­гие (Цзи­си, Шу­анъ­я­шань, Хэ
ган, Да­цин) в 1960 — 70‑х гг. вы­де­ля­лись из ок­ру­гов или пре­об­ра­зо­вы
ва­лись из уез­дов про­вин­ци­аль­но­го под­чи­не­ния. В 1979 г. ста­тус го­ро­да 
при­об­рёл весь ок­руг Ичунь, соз­дан­ный в 1970 г. из тер­ри­то­рий ок­ру
гов Сунху­ац­зян, Хэй­хэ и Суйхуа [21] и вклю­чив­ший в се­бя по­ми­мо от
но­си­тель­но неболь­шой го­род­ской тер­ри­то­рии зна­чи­тель­ную пло­щадь, 

2	 В 1970 г. тер­мин «чжу­ань­цюй» (до­слов­но «осо­бый ок­руг») за­ме­ни­ли тер­ми­ном бо
лее ши­ро­ко­го зна­че­ния «ди­цюй» (про­сто «ок­руг» 地区) [12, c. 21]. Ор­га­ны управ
ле­ния в ок­ру­гах с 1978 г. ста­ли обо­зна­чать­ся дру­гим тер­ми­ном — «ад­ми­ни­ст­ра­тив
ные управ­ле­ния» (син­чжэн­гун­шу 行政公署). Их ме­сто и функ­ции в сис­те­ме АТУ 
при этом не из­ме­ни­лись.

3	 Также обо­зна­ча­лись тер­ми­ном «го­ро­да, имею­щие рай­он­ное де­ле­ние»; в оте­че­ст
вен­ной ли­те­ра­ту­ре, что­бы из­бе­жать пу­та­ни­цы, ис­поль­зо­вал­ся тер­мин «го­род­ская 
тер­ри­то­рия» [12]. Ор­га­ны вла­сти и управ­ле­ния на дан­ном уровне фор­ми­ро­ва­лись 
по‑раз­но­му; го­ро­да и ок­ру­га это­го уров­ня мог­ли очень от­ли­чать­ся друг от дру­га по 
тер­ри­то­рии, на­се­ле­нию и струк­ту­ре.

4	 Их так­же обо­зна­ча­ли тер­ми­ном «го­ро­да, не имею­щие рай­он­но­го де­ле­ния» [12].
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за­ня­тую лес­хо­за­ми. По­доб­ная прак­ти­ка, позд­нее рас­про­стра­нив­шая­ся 
по­все­ме­ст­но, в 1970‑х гг. но­си­ла еди­нич­ный ха­рак­тер.

Ок­ру­га и го­ро­да про­вин­ци­аль­но­го под­чи­не­ния вклю­ча­ли в се­бя 64 уез
да и го­род­ских рай­она, в т. ч. и один ав­то­ном­ный уезд — Дур­бэд-Мон­голь­
ский — в со­ста­ве ок­ру­га Нэнь­цзян [24].

По­ло­же­ния кон­сти­ту­ции 1982 гг.

Кон­сти­ту­ция 1982 г. вновь ут­вер­ди­ла трёх­звен­ную струк­ту­ру ад­ми­ни
ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль­но­го де­ле­ния (ст. 30). При этом был вос­ста­нов
лен во­ло­ст­ной уро­вень. Ме­ро­прия­тия по ли­к­ви­да­ции на­род­ных ком­мун 
и вос­соз­да­нию во­лос­тей про­дол­жа­лись в те­че­ние 1982 — 84 гг. [3, c. 114]. 
Со­вме­ст­ное по­ста­нов­ле­ние ЦК КПК и Гос­со­ве­та КНР от 07.11.1983 г. при 
об­ра­зо­ва­нии во­лос­тей раз­ре­ша­ло в ин­те­ре­сах по­вы­ше­ния эф­фек­тив­но­сти 
го­су­дар­ст­вен­но­го управ­ле­ния вы­хо­дить за тер­ри­то­ри­аль­ные рам­ки преж
них на­род­ных ком­мун [17, c. 55]. По­сёл­ки, ра­нее от­но­сив­шие­ся к уезд­но
му уров­ню, за­кре­п­ля­лись за во­ло­ст­ным уров­нем.

Вновь за­ко­но­да­тель­но не за­кре­пи­ли су­ще­ст­во­ва­ние «ок­руж­но­го уров
ня» (хо­тя кон­сти­ту­ция ус­та­нав­ли­ва­ла су­ще­ст­во­ва­ние ав­то­ном­ных ок­ру
гов) и не рас­шиф­ро­ва­ли по­ня­тие «го­род».

Рис. 1. Кар­та ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-
тер­ри­то­ри­аль­но­го уст­рой­ст­ва ­
пров. Хэй­лунц­зян в 1982 г.

При­ме­ча­ния: циф­ра­ми обо­зна
че­ны го­ро­да ок­руж­но­го зна­че
ния: 

1 — Хар­бин, 2 — Ци­ци­кар, 
3 — Да­цин, 4 — Хэ­ган, ­
5 — Шу­анъ­я­шань, 6 — Цзи­си
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Кон­сти­ту­ция 1982 г. фик­си­ро­ва­ла ряд но­во­вве­де­ний, ка­саю­щих­ся ор
га­ни­за­ции ре­гио­наль­ной вла­сти, при­ня­тых ещё в 1979 г.: ре­во­лю­ци­он­ные 
ко­ми­те­ты, соз­дан­ные на всех уров­нях АТУ в 1967 — 68 гг., уп­разд­ня­лись; 
в ка­че­ст­ве ме­ст­ных ор­га­нов гос­вла­сти про­воз­гла­ша­лись СНП, а ис­пол
ни­тель­ные ор­га­ны, фор­ми­руе­мые ими, пе­ре­име­но­вы­ва­лись в «на­род­ные 
пра­ви­тель­ст­ва» (ст. 105). СНП и на­род­ные пра­ви­тель­ст­ва фор­ми­ро­ва­лись 
на всех уров­нях сис­те­мы АТУ, кро­ме тех, где вы­ше­стоя­щим на­род­ным 
пра­ви­тель­ст­вом соз­да­ва­лись де­ле­ги­ро­ван­ные ор­га­ны вла­сти (ок­руж­ные 
управ­ле­ния меж­ду про­вин­цией и уез­дом, рай­он­ные упра­вы — цюй­гун­со 
区公所 — меж­ду уез­дом и во­ло­стью, квар­таль­ные кан­це­ля­рии — цзе­дао 
бань­гун­ши 街道办公室 — на во­ло­ст­ном уровне в го­ро­дах).

Со­глас­но ст. 111 кон­сти­ту­ции 1982 г., в го­ро­дах и сель­ской ме­ст­но­сти 
уч­ре­ж­да­лись со­от­вет­ст­вен­но ко­ми­те­ты го­род­ских жи­те­лей (цзюй­минь 
вэй­юаньхуй 居民委员会) и ко­ми­те­ты сель­ских жи­те­лей (нун­цунь цзюй
минь вэй­юаньхуй 农村居民委员会). При­чём пер­вые фак­ти­чес­ки вос­соз­да
ва­лись в со­от­вет­ст­вии с по­ло­же­ни­ем 1954 г., то­гда как вто­рые необ­хо­ди­мо 
бы­ло ор­га­ни­зо­вы­вать на мес­те преж­них струк­тур, свя­зан­ных с дея­тель­но
стью «на­род­ных ком­мун» [11, с. 91]. Пред­по­ла­га­лось, что ко­ми­те­ты го­род
ских и сель­ских жи­те­лей возь­мут на се­бя функ­ции ме­ст­но­го са­мо­управ
ле­ния со­сед­ской об­щи­ной.

Раз­ви­тие ус­та­нов­лен­ной кон­сти­ту­цией ­
сис­те­мы ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль­но­го 

уст­рой­ст­ва

Даль­ней­шее раз­ви­тие сис­те­мы АТУ ха­рак­те­ри­зу­ет­ся зна­чи­тель­ной мо
ди­фи­ка­цией за­кре­п­лён­ной в кон­сти­ту­ции ба­зо­вой мо­де­ли (как и в пред
ше­ст­вую­щий пе­ри­од). Од­на­ко те­перь это бы­ло след­ст­ви­ем из­ме­нив­ших­ся 
со­ци­аль­но-эко­но­ми­чес­ких реа­лий и пре­ж­де все­го ус­ко­рив­ших­ся тем­пов 
эко­но­ми­чес­ко­го раз­ви­тия и ур­ба­ни­за­ции Ки­тая.

Уже в на­ча­ле 1980‑х гг. ста­ла про­ра­ба­ты­вать­ся идея «го­род­ской ад­ми
ни­ст­ра­тив­ной ре­фор­мы»: ок­ру­га и го­ро­да объ­е­ди­ня­лись, но про­ис­хо­ди­ло 
не вли­ва­ние го­ро­дов в ок­ру­га (!), а, на­обо­рот, ли­к­ви­да­ция ок­ру­гов и об­ра
зо­ва­ние зна­чи­тель­ных по тер­ри­то­рии «го­род­ских ок­ру­гов» (тер­ми­но­ло­ги
чес­ки со­хра­нял­ся преж­ний ста­тус «ши»), ко­то­рые ру­ко­во­ди­ли бы все­ми 
вхо­дя­щи­ми в преж­ние ок­ру­га еди­ни­ца­ми, вклю­чая уез­ды, го­ро­да уезд­но
го уров­ня и по­сёл­ки.

В док­ла­де премье­ра Гос­со­ве­та Чжао Цзыя­на о про­ек­те шес­той пя­ти
лет­ки бы­ло ска­за­но: «В от­но­си­тель­но раз­ви­тых рай­онах нуж­но со­еди­нить 
ок­руг и го­ро­да, пусть го­род ру­ко­во­дит уез­да­ми» [13, c. 76]. Зна­чи­тель­ный 
вклад в раз­ра­бот­ку кон­цеп­ции внёс из­вест­ный эко­но­мист Ли Инин, обос
но­вав­ший идею се­те­во­го раз­ви­тия суб­ре­гио­нов во­круг клю­че­вых го­ро­дов, 
от ко­то­рых тя­нут­ся век­то­ры эко­но­ми­чес­ко­го при­тя­же­ния к при­ле­гаю
щим сель­ским рай­онам [13, c. 76]. Кро­ме то­го, пред­по­ла­га­лось умень­шить 
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ад­ми­ни­ст­ра­тив­ный ап­па­рат на мес­тах, а так­же, по пред­по­ло­же­нию спе
циа­ли­стов, в пер­спек­ти­ве про­вес­ти «пе­ре­груп­пи­ров­ку» со­ста­ва про­вин
ций с учё­том эко­но­ми­чес­ко­го фак­то­ра [14, c. 17].

Дан­ное по­ло­же­ние бы­ло сфор­му­ли­ро­ва­но в до­ку­мен­те ЦК КПК № 51 
от 1982 г.; в 1983 г. вве­де­на ка­те­го­рия «го­род ок­руж­но­го зна­че­ния» (диц
зи­ши 地级市) вме­сто преж­ней ка­те­го­рии «го­род про­вин­ци­аль­но­го под­чи
не­ния»; то­гда же в экс­пе­ри­мен­таль­ном по­ряд­ке на­ча­ло реа­ли­зо­вы­вать­ся 
по­ло­же­ние «го­род управ­ля­ет уез­да­ми». Экс­пе­ри­мент про­те­кал вол­но­об
раз­но, но в це­лом по на­рас­таю­щей. Чис­ло ок­ру­гов-ди­цюй в пе­ри­од с 1985 
по 2005 гг. со­кра­ти­лось со 165 до 17 (не счи­тая ав­то­ном­ные ок­ру­га, ко­то
рых дан­ная тен­ден­ция не кос­ну­лась) [13, с. 76], а к 2014 г. во всей стране 
ос­та­лось 10 ок­ру­гов [18], в ос­нов­ном — в от­да­лён­ных, ма­ло­на­се­лён­ных 
рай­онах, где по­про­сту от­сут­ст­во­вал воз­мож­ный кан­ди­дат на роль го­ро
да — цен­тра при­тя­же­ния.

В пров. Хэй­лунц­зян в го­ро­да ок­руж­но­го зна­че­ния пре­об­ра­зо­ва­ли все 
ок­ру­га кро­ме Да­синъ­ань­ли­на5. Ещё в 1983 г. в экс­пе­ри­мен­таль­ном по
ряд­ке были объ­е­ди­нены го­род и ок­руг Му­дань­цзян с по­гло­ще­ни­ем окру
га и соз­да­ни­ем го­ро­да ок­руж­но­го зна­че­ния [21]. То­гда же до этого ста
ту­са «по­вы­си­ли» и Ци­тай­хэ (ра­нее на­хо­дил­ся в со­ста­ве ок­ру­га Хэц­зян). 
В 1984 — 85 гг. г. Ци­ци­кар по­гло­тил ок­руг Нэнь­цзян, а г. Цзя­му­сы — ок­руг 
Хэц­зян [21].

Вто­рая вол­на пре­об­ра­зо­ва­ний при­шлась на 1990‑е гг. В 1993 г. к г. Хэй­хэ 
при­сое­ди­ни­ли од­но­имён­ный ок­руг, в 1999 г. то же про­изош­ло с г. Суйхуа, 
а чуть рань­ше — в 1996 г. — рас­фор­ми­ро­ва­ли ок­руг Сунху­ац­зян (ос­тав­шие
ся тер­ри­то­рии ото­шли к г. Хар­би­ну) [21]. Так сфор­ми­ро­ва­лось су­ще­ст­вую
щее по на­стоя­щий мо­мент внут­ри­про­вин­ци­аль­ное де­ле­ние Хэй­лунц­зя­на 
на 12 го­ро­дов и один ок­руг (рис. 2).

След­ст­ви­ем про­грес­си­рую­щей ур­ба­ни­за­ции ста­ли и про­цес­сы транс
фор­ма­ции ад­ми­ни­ст­ра­тив­но­го уст­рой­ст­ва внут­ри еди­ниц ок­руж­но
го зна­че­ния. Так, близ­ле­жа­щие к го­род­ским цен­трам уез­ды по­все­ме­ст
но по­лу­ча­ли ста­тус го­род­ских рай­онов (их ко­ли­че­ст­во уве­ли­чи­лось с 621 
в 1985 г. [20, c. 2] до 872 в 2014 г. [18]). Часть уез­дов пре­кра­ти­ла своё су­ще
ст­во­ва­ние, объ­е­ди­нив­шись с дру­ги­ми уез­да­ми или по­лу­чив ста­тус го­ро
дов уезд­но­го зна­че­ния. Еже­год­но чис­ло уез­дов со­кра­ща­ет­ся на 2 — 3 де
сят­ка: с 1985 по 2014 г. их об­щее чис­ло умень­ши­лось с 2046 [20, c. 2] до 
1442 [18], а в пров. Хэй­лунц­зян — c 62 до 45. Об­щее чис­ло го­ро­дов уезд
но­го зна­че­ния за эти же го­ды со­от­вет­ст­вен­но уве­ли­чи­лось со 159 [20, c. 2] 

5	 Ок­руг Да­синъ­ань­лин (Боль­шой Хин­ган) в 1970 г. был рас­ши­рен за счёт айма­ка 
Ху­лун-Бу­ир, вы­ве­ден­но­го из со­ста­ва Внут­рен­ней Мон­го­лии в 1969 — 1979 гг. В округ 
во­шли Оро­чон­ский и Мо­рин-Да­ва-Да­ур­ский ав­то­ном­ные хо­шу­ны, вклю­чая рай
оны (цюй) Джа­гда­чи и Сун­лин. Несмот­ря на «воз­вра­ще­ние» хо­шу­нов в со­став 
Внут­рен­ней Мон­го­лии, ука­зан­ные рай­оны ос­та­лись в под­чи­не­нии ок­ру­га Да­синъ
ань­лин. Бо­лее то­го, в Джа­гда­чи (т. е. на тер­ри­то­рии со­сед­не­го ре­гио­на) на­хо­дит­ся 
ад­ми­ни­ст­ра­тив­ный центр это­го ок­ру­га, что пред­став­ля­ет со­бой уни­каль­ный пре
це­дент для ад­ми­ни­ст­ра­тив­ной прак­ти­ки КНР.
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до 368 [18], а в пров. Хэй­лунц­зян — с 6 до 17 [24] (под­роб­нее ди­на­ми­ка из
ме­не­ния чис­ла ад­ми­ни­ст­ра­тив­ных еди­ниц пред­став­ле­на в табл. 1).

На во­ло­ст­ном уровне про­сле­жи­ва­ет­ся тен­ден­ция к уве­ли­че­нию чис
ла по­сёл­ков и  со­кра­ще­нию чис­ла во­лос­тей, что свя­за­но с  про­цес­са
ми ур­ба­ни­за­ции, а так­же из­ме­не­ни­ем фор­маль­ных кри­те­ри­ев пе­ре­во­да 
на­се­лён­ных пунк­тов из раз­ря­да сель­ских (во­лос­ти) в раз­ряд го­род­ских 
(по­сёл­ки) [13, с. 74].

На­чи­ная с 1982 г. в по­ли­ти­чес­кой прак­ти­ке КНР по­яв­ля­ют­ся раз­лич
ные ста­ту­сы для обо­зна­че­ния осо­бо зна­чи­мых и круп­ных го­ро­дов. 15 де
каб­ря 1984 г. бы­ло опуб­ли­ко­ва­но «Уве­дом­ле­ние Гос­со­ве­та о при­зна­нии 
Тан­ша­ня и дру­гих го­ро­дов „срав­ни­тель­но круп­ны­ми го­ро­да­ми“»6 [22]. 

6	 Ста­тус «срав­ни­тель­но круп­ный го­род» обо­зна­ча­ет­ся тер­ми­ном «цзяо­да­дэ ши» 较大
的市. Ре­ше­ни­ем от 1984 г. та­кой ста­тус при­свои­ли 13 го­ро­дам: Ци­ци­кар (пров. Хэй
лунц­зян), Цзи­линь (Цзи­линь), Да­лянь, Фу­шунь и Ань­шань (все — Ляо­нин), Тан
шань (Хэ­бэй), Да­тун (Шань­си), Бао­тоу (АРВМ), Цин­дао (Шань­дун), Ло­ян (Хэ
нань), Уси (Цзян­су), Чун­цин (Сы­чу­ань), Ху­ай­нань (Ань­хой). В даль­ней­шем их 
со­став неод­но­крат­но ме­нял­ся и вклю­чал в раз­ное вре­мя так­же: Нин­бо (Чжэц­зян) — 
1988 г., Бэнь­си (Ляо­нин), Цзы­бо (Шань­дун), Хань­дань (Хэ­бэй) — 1992 г., Суч­жоу 
и Сюй­чжоу (оба — Цзян­су) — 1993 г. В 1997 г. Чун­цин при­об­рёл ста­тус го­ро­да цен
траль­но­го под­чи­не­ния. В пров. Хэй­лунц­зян ста­ту­сом «срав­ни­тель­но круп­но­го го
ро­да» неиз­мен­но об­ла­дал толь­ко Ци­ци­кар [22].
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Ме­ст­ные ор­га­ны вла­сти и управ­ле­ния та­ких го­ро­дов об­ла­да­ли пол­но­мо
чия­ми по раз­ра­бот­ке необ­хо­ди­мых про­ек­тов ус­та­нов­ле­ний ло­каль­но­го 
ха­рак­те­ра. Ещё в фев­ра­ле 1983 г. один из «срав­ни­тель­но круп­ных го­ро
дов» — Чун­цин — был при­знан от­дель­ной еди­ни­цей в Го­су­дар­ст­вен­ном 
плане эко­но­ми­чес­ко­го и со­ци­аль­но­го раз­ви­тия7. С точ­ки зре­ния эко­но
ми­чес­ко­го раз­ви­тия, го­ро­да с та­ким ста­ту­сом об­ла­да­ли те­ми же пре­ро­га
ти­ва­ми, что и на­род­ные пра­ви­тель­ст­ва про­вин­ций; в сфе­ре пла­ни­ро­ва­ния 
и в фи­нан­со­вых во­про­сах они непо­сред­ст­вен­но под­чи­ня­лись со­от­вет­ст
вую­щим ве­дом­ст­вам Гос­со­ве­та.

22 июля 1985 г. ра­бо­чая груп­па Гос­со­ве­та по ре­фор­ми­ро­ва­нию сис
те­мы за­ра­бот­ной пла­ты сфор­ми­ро­ва­ла оче­ред­ную при­ви­ле­ги­ро­ван­ную 
груп­пу го­ро­дов (Хар­бин, Гу­ан­чжоу, Ухань, Чун­цин, Шэнь­ян, Да­лянь, Си
ань и Нан­кин), для ко­то­рых по­вы­ша­лись став­ки оп­ла­ты тру­да и сту­пень 
в неглас­ной иерар­хии ру­ко­во­дя­щих кад­ров [6, c. 147]. Для этой груп­пы 
в 1994 — 1995 гг. был соз­дан но­вый ста­тус — «го­род суб­про­вин­ци­аль­но­го 

7	 Ста­тус от­дель­ной еди­ни­цы обо­зна­ча­ет­ся тер­ми­ном «цзихуа дань­ле­ши» 计划单列市, 
что мо­жет быть пе­ре­ве­де­но на рус­ский язык как «го­род, от­дель­но ука­зы­вае­мый в Гос
плане» [6, с. 147] или «са­мо­стоя­тель­ная пла­но­вая еди­ни­ца» [13, c. 75]. Позд­нее ста­тус 
по­лу­чи­ли 13 го­ро­дов: в 1985 г. — Хар­бин, Гу­ан­чжоу, Ухань, Шэнь­ян, Си­ань, Да­лянь; 
в 1985 — 1990 гг. — Шэнь­чжэнь, Нан­кин, Чан­чунь, Цин­дао, Ся­мэнь, Нин­бо и Чэн­ду. 
В 1993 г. ре­ше­ни­ем Гос­со­ве­та дан­ный ста­тус ос­тал­ся лишь у пя­ти при­бреж­ных го­ро
дов, не яв­ляю­щих­ся цен­тра­ми про­вин­ций: Да­лянь, Цин­дао, Нин­бо, Ся­мэнь и Шэнь
чжэнь. Хар­бин был «го­ро­дом, от­дель­но ука­зы­вае­мым в Гос­плане» в 1985 — 1993 гг.

Развитие системы административно-территориального устройства провинции Хэйлунцзян…

Таб­ли­ца 1

Ди­на­ми­ка из­ме­не­ния чис­ла го­род­ских ад­ми­ни­ст­ра­тив­ных об­ра­зо­ва­ний ­
в КНР и пров. Хэй­лунц­зян 1985 — 2014 гг. (чис­ло ед.)

1985 1995 2005 2014

Округа* 165 97 17 10

в т. ч. в Хэйлунцзяне 4 3 1 1

Города окружного значения 162 210 283 286

в т. ч. в Хэйлунцзяне 10 11 12 12

Уезды** 2046 1716 1464 1442

в т. ч. в Хэйлунцзяне 62 39 45 45

Города уездного значения 159 427 374 368

в т. ч. в Хэйлунцзяне 6 18 19 17

Районы городского подчинения 621 706 852 872

в т. ч. в Хэйлунцзяне 64 64 65 68

Примечания:

  *	не вклю­чая ав­то­ном­ные ок­ру­га, айма­ки и го­ро­да су­бок­руж­но­го зна­че­ния.
**	не вклю­чая ав­то­ном­ные уез­ды, хо­шу­ны, на­цио­наль­ные рай­оны го­род­ско­го 

под­чи­не­ния, лес­ные (линь­цюй) и осо­бые (тэ­цюй) рай­оны.

Ис­точ­ни­ки: [18; 19; 13, c. 80; 15, с. 13; 23].
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зна­че­ния» (фу­шэнц­зи­ши 副省级市)8. Осо­бен­но­сти это­го ста­ту­са, от­ли
чающие его от груп­пы «го­ро­дов, от­дель­но ука­зы­вае­мых в Гос­плане», про
яв­ля­ют­ся в ос­нов­ном при ро­та­ции кад­ров. На­при­мер, мэр та­ко­го го­ро­да 
ра­вен в ус­лов­ной «та­бе­ли о ран­гах» за­мес­ти­те­лю ми­ни­ст­ра или ви­це-гу
бер­на­то­ру про­вин­ции. Как и «срав­ни­тель­но круп­ные», го­ро­да суб­про­вин
ци­аль­но­го зна­че­ния име­ют пол­но­мо­чия по вы­ра­бот­ке нор­ма­тив­ных по
ло­же­ний ме­ст­но­го зна­че­ния, а их на­род­ные пра­ви­тель­ст­ва под­чи­ня­ют­ся 
на­пря­мую со­от­вет­ст­вую­щим под­раз­де­ле­ни­ям Гос­со­ве­та в об­ход про­вин
ци­аль­ных ад­ми­ни­ст­ра­ций.

Схо­жее про­ме­жу­точ­ное по­ло­же­ние за­ни­ма­ют т.н. го­ро­да су­бок­руж­но
го зна­че­ния (фу­диц­зи­ши 副地级市). В пров. Хэй­лунц­зян с 2011 г. к ним 
от­но­сят­ся г. Суй­фэнь­хэ и уезд Фую­ань [21], имею­щие осо­бое зна­че­ние как 
важ­ные цен­тры при­гра­нич­но­го со­труд­ни­че­ст­ва с Рос­сией.

Та­ким об­ра­зом, глав­ным ито­гом 1982 — 2014 гг. ви­дит­ся оп­ти­ми­за­ция 
сис­те­мы АТУ в со­от­вет­ст­вии с ну­ж­да­ми обес­пе­че­ния со­ци­аль­но-эко­но
ми­чес­ко­го раз­ви­тия, что вы­ра­зи­лось пре­ж­де все­го в от­ка­зе от преж­ней ду
аль­ной сис­те­мы (тер­ри­то­рия и го­род) и став­ке на ур­ба­ни­за­цию как «мо
тор» мо­дер­ни­за­ции, а так­же соз­да­нии це­ло­го ря­да «при­ви­ле­ги­ро­ван­ных 
групп» для осо­бо зна­чи­мых эко­но­ми­чес­ких цен­тров.

Во­про­сы тер­ми­но­ло­гии

Су­ще­ст­вую­щее по­ло­же­ние ве­щей не  ли­ше­но недос­тат­ков су­гу­бо 
ути­ли­тар­но­го свой­ст­ва. Наи­бо­лее яв­ный из них — пу­та­ни­ца, свя­зан­ная 
с упот­реб­ле­ни­ем тер­ми­на «ши» («го­род»), ко­то­рым в со­вре­мен­ной КНР 
обо­зна­ча­ют­ся еди­ни­цы сра­зу че­ты­рёх раз­лич­ных ад­ми­ни­ст­ра­тив­ных уров
ней9. При этом в слу­чае, на­при­мер, с при­гра­нич­ны­ми го­ро­да­ми Му­дань
цзян и Суй­фэнь­хэ необ­хо­ди­мо по­ни­мать, что г. Суй­фэнь­хэ, сам по се­бе 
вклю­чаю­щий несколь­ко во­лос­тей и по­сёл­ков, яв­ля­ет­ся ча­стью боль­шо­го 
«го­род­ско­го ок­ру­га» Му­дань­цзян. К со­жа­ле­нию, не зная ме­ст­ных реа­лий, 
толь­ко по фор­маль­ным кри­те­ри­ям прак­ти­чес­ки невоз­мож­но ус­та­но­вить 
при­над­леж­ность го­ро­да к то­му или ино­му уров­ню АТУ, по­сколь­ку спе­ци
аль­ные тер­ми­ны, кон­кре­ти­зи­рую­щие ста­тус на­се­лён­но­го пунк­та, встре­ча
ют­ся толь­ко в ис­сле­до­ва­тель­ской ли­те­ра­ту­ре. Для ши­ро­ко­го же по­треб­ле
ния ис­поль­зу­ет­ся уни­вер­саль­ный (но некон­крет­ный) тер­мин «ши».

С этим  же ка­зу­сом свя­за­но ши­ро­ко рас­про­стра­нён­ное за­блу­ж­де
ние в от­но­ше­нии со­ци­аль­но-эко­но­ми­чес­кой ста­ти­сти­ки. В боль­шин­ст
ве спра­воч­ных из­да­ний ука­зы­ва­ют­ся дан­ные, от­но­ся­щие­ся к го­ро­ду как 

8	 К маю 1995 г. дан­ный ста­тус по­лу­чи­ли все 14 го­ро­дов, ра­нее имев­шие ста­тус «го
ро­дов, от­дель­но ука­зы­вае­мых в Гос­плане», плюс Хан­чжоу и Цзи­нань. В пров. Хэй
лунц­зян дан­ным ста­ту­сом неиз­мен­но об­ла­да­ет Хар­бин.

9	 На­при­мер, го­род цен­траль­но­го под­чи­не­ния Пе­кин, го­род суб­про­вин­ци­аль­но­го 
зна­че­ния Хар­бин, го­род ок­руж­но­го зна­че­ния Му­дань­цзян и го­род уезд­но­го (а на 
са­мом де­ле — су­бок­руж­но­го) зна­че­ния Суй­фэнь­хэ.

И. Ю. Зуенко
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ад­ми­ни­ст­ра­тив­ной еди­ни­це, вклю­чаю­щей в се­бя по­ми­мо соб­ст­вен­но го
род­ской тер­ри­то­рии ещё ряд при­го­ро­дов и на­се­лён­ных пунк­тов. Не зная 
это­го фак­та, лег­ко стать жерт­вой за­блу­ж­де­ния ка­са­тель­но «по­ра­жаю
щих» объ­ё­мов ВВП или чис­лен­но­сти на­се­ле­ния то­го или ино­го ки­тай
ско­го го­ро­да10.

Су­ще­ст­ву­ют и про­бле­мы кор­рект­но­го пе­ре­во­да реа­лий ад­ми­ни­ст­ра
тив­но-тер­ри­то­ри­аль­но­го уст­рой­ст­ва КНР на ино­стран­ные язы­ки, в ча­ст
но­сти рус­ский. Вслед за Л. И. Кон­д­ра­шо­вой мы хо­тим от­ме­тить, что бо­лее 
пра­виль­но бы­ло бы ис­поль­зо­вать ки­тай­ские тер­ми­ны, на­при­мер, «шэн» 
вме­сто «про­вин­ции» [14, c. 5]. Но т. к. кон­сер­ва­тизм язы­ка не по­зво­ля
ет от­сту­пить от об­ще­при­ня­тых норм, уси­лия спе­циа­ли­стов сле­до­ва­ло бы 
скон­цен­три­ро­вать на вы­ра­бот­ке ус­то­яв­ших­ся норм, да­бы из­бе­жать столь 
час­тых в ли­те­ра­ту­ре, по­свя­щён­ной Ки­таю, пу­та­ни­цы и раз­но­чте­ний.

Наи­бо­лее час­то по­доб­ные тер­ми­но­ло­ги­чес­кие «раз­но­бои» встре­ча
ют­ся в пе­ре­во­дах на­зва­ний ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль­ных еди­ниц, 
не за­кре­п­лён­ных в кон­сти­ту­ции. В от­но­ше­нии го­ро­дов ок­руж­но­го зна
че­ния в оте­че­ст­вен­ной ли­те­ра­ту­ре так­же ис­поль­зу­ют­ся ва­ри­ан­ты «го­род
ской ок­руг» (см., на­при­мер, ма­те­риа­лы «Ви­ки­пе­дии»), про­сто «ок­руг» [8], 
«го­род­ская тер­ри­то­рия» [2; 4], «го­род ран­га пре­фек­тур» [14] (каль­ка с анг
лий­ско­го ва­ри­ан­та: prefecture-level city), а так­же ус­та­рев­ший тер­мин «го
род про­вин­ци­аль­но­го под­чи­не­ния» [16]. При этом во всех офи­ци­аль­ных 
до­ку­мен­тах еди­ни­цы это­го ста­ту­са обо­зна­ча­ют­ся про­сто «ши», что соз­да­ёт 
уже опи­сан­ные на­ми про­бле­мы при до­слов­ном пе­ре­во­де на рус­ский язык.

Го­ро­да уезд­но­го зна­че­ния ино­гда обо­зна­ча­ют­ся в оте­че­ст­вен­ной ли
те­ра­ту­ре как «го­род­ские уез­ды».

При­зна­вая ло­ги­ку по­доб­ных обо­зна­че­ний (т. к. и го­ро­да ок­руж­но­го 
зна­че­ния, и го­ро­да уезд­но­го зна­че­ния вклю­ча­ют в се­бя зна­чи­тель­ную тер
ри­то­рию по­ми­мо соб­ст­вен­но го­ро­да), сле­ду­ет за­ме­тить, что пра­виль­нее 
бы­ло бы всё же сле­до­вать прин­ци­пу еди­но­об­ра­зия пе­ре­во­да и от­тал­ки
вать­ся от ки­тай­ской тер­ми­но­ло­гии — т. е. ис­поль­зо­вать тер­мин «го­род», 
в слу­чае необ­хо­ди­мо­сти до­бав­ляя «ок­руж­но­го зна­че­ния» или «уезд­но­го 
зна­че­ния» (ана­ло­гич­но: «го­род цен­траль­но­го под­чи­не­ния», а не «го­род
ская про­вин­ция»).

«Ок­ру­га» (ди­цюй) в ря­де слу­ча­ев мо­гут быть так­же пе­ре­ве­де­ны как 
«рай­оны» [15] или «ад­ми­ни­ст­ра­тив­ные рай­оны» [1], что, по на­ше­му мне
нию, некор­рект­но, т. к. дан­ным тер­ми­ном обо­зна­ча­ют­ся рай­оны, на­хо­дя
щие­ся в го­род­ском под­чи­не­нии (цюй).

«Квар­таль­ные кан­це­ля­рии» в оте­че­ст­вен­ной ли­те­ра­ту­ре мо­гут обо
зна­чать­ся тер­ми­на­ми «улич­ные ко­ми­те­ты», «улич­ные кан­це­ля­рии», что 

10	 На­при­мер, чис­лен­ность на­се­ле­ния Хар­би­на как «го­ро­да ок­руж­но­го зна­че­ния» 
со­став­ля­ет 10,5 млн чел. (при на­се­ле­нии все­го ДВФО РФ в 6 млн 300 тыс. чел.). 
При этом чис­лен­ность на­се­ле­ния соб­ст­вен­но г. Хар­би­на, за ис­клю­че­ни­ем близ
ле­жа­щих тер­ри­то­рий и го­ро­дов-спут­ни­ков, «все­го» 4,5 млн. Ана­ло­гич­ные циф­ры 
для Му­дань­цзя­на: 2,7 млн чел. и 780 тыс. чел. (т. е. по по­след­не­му по­ка­за­те­лю Му
дань­цзян не боль­ше от­дель­ных даль­не­во­сточ­ных го­ро­дов).
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так­же сле­ду­ет при­знать некор­рект­ным. Дан­ный тер­мин оз­на­ча­ет ад­ми
ни­ст­ра­тив­ный ор­ган, а еди­ни­цу ад­ми­ни­ст­ра­тив­но-тер­ри­то­ри­аль­но­го де
ле­ния сле­ду­ет на­зы­вать «квар­тал», несмот­ря на то, что ори­ги­наль­ный ки
тай­ский тер­мин (цзе­дао 街道) в пе­ре­во­де оз­на­ча­ет все­го лишь «ули­цу» 
(по‑анг­лий­ски: sub-district).

За­клю­че­ние

Ад­ми­ни­ст­ра­тив­ные ме­ро­прия­тия кон­ца 1950 — 1970‑х гг., на­прав­лен
ные пре­ж­де все­го на обес­пе­че­ние во­ен­но-бю­ро­кра­ти­чес­ко­го кон­тро­ля 
цен­тра на мес­тах, за­мет­но транс­фор­ми­ро­ва­ли ба­зо­вую мо­дель АТУ, ус­та
нов­лен­ную кон­сти­ту­цией 1954 г. Они про­во­ди­лись це­ной со­ци­аль­но-эко
но­ми­чес­кой стаг­на­ции, вслед­ст­вие че­го с пе­ре­хо­дом к по­ли­ти­ке «ре­форм 
и от­кры­то­сти» на ру­бе­же 1970 — 1980‑х гг. необ­хо­ди­мо бы­ло пред­при­ни
мать ме­ры не по даль­ней­ше­му раз­ви­тию транс­фор­ми­ро­ван­ной сис­те
мы, а по уст­ра­не­нию эле­мен­тов, вне­дрён­ных в го­ды «куль­тур­ной ре­во
лю­ции», и вос­ста­нов­ле­нию мо­де­ли, ха­рак­тер­ной для се­ре­ди­ны 1950‑х гг. 
Несмот­ря на то, что по­ло­же­ния кон­сти­ту­ции 1982 г. в це­лом по­вто­ря
ли ус­та­нов­ки кон­сти­ту­ции 1954 г., сис­те­ма АТУ в 1980 — 2000‑х гг. раз­ви
ва­лась по пу­ти, не за­фик­си­ро­ван­но­му в ос­нов­ном за­коне стра­ны. Клю
че­вы­ми его ха­рак­те­ри­сти­ка­ми яв­ля­ют­ся уст­ра­не­ние преж­ней ду­аль­ной 
мо­де­ли внут­ри­про­вин­ци­аль­но­го уст­рой­ст­ва (тер­ри­то­рия — на­се­лён­ный 
пункт го­род­ско­го ти­па) и по­гло­ще­ние го­род­ски­ми цен­тра­ми при­ле­гаю
щих тер­ри­то­рий. Дан­ный мо­мент необ­хо­ди­мо рас­смат­ри­вать как след
ст­вие ур­ба­ни­за­ции, от­ве­чаю­щей ин­те­ре­сам со­ци­аль­но-эко­но­ми­чес­ко­го 
раз­ви­тия стра­ны.

В ре­зуль­та­те к на­стоя­ще­му вре­ме­ни в Ки­тае де‑фак­то сфор­ми­ро­ва­лась 
мно­го­сту­пен­ча­тая сис­те­ма внут­ри­про­вин­ци­аль­но­го де­ле­ния, ос­но­вой ко
то­ро­го яв­ля­ет­ся де­ле­ние про­вин­ции на го­ро­да ок­руж­но­го зна­че­ния — зна
чи­тель­ные по тер­ри­то­рии и на­се­ле­нию об­ра­зо­ва­ния, ядром ко­то­рых яв
ля­ют­ся го­ро­да, ра­нее на­хо­див­шие­ся в ста­ту­се, схо­жем с уез­да­ми. Дан­ное 
по­ло­же­ние до­пол­ня­ет­ся ря­дом осо­бых слу­ча­ев. В пров. Хэй­лунц­зян та
ко­вы­ми мож­но счи­тать го­род суб­про­вин­ци­аль­но­го зна­че­ния (Хар­бин), 
един­ст­вен­ный рай­он на­цио­наль­ной ав­то­но­мии (Дур­бэд-Мон­голь­ско
го ав­то­ном­но­го уез­да в со­ста­ве г. Да­ци­на), един­ст­вен­ный на­цио­наль­ный 
«го­род­ской рай­он» (Мэй­ли­сы-Да­ур­ско­го рай­она в г. Ци­ци­ка­ре), а так­же 
един­ст­вен­ный в про­вин­ции и один из несколь­ких ос­тав­ших­ся в стране 
ок­руг (Да­синъ­ань­лин).

Тер­ри­то­рия Р ос­сий­ской Фе­де­ра­ции гра­ни­чит с  вхо­дя­щи­ми в  со
став Хэй­лунц­зя­на го­ро­да­ми Му­дань­цзян, Цзи­си, Шу­анъ­я­шань, Цзя­му
сы, Хэ­ган, Ичунь, Хэй­хэ и ок­ру­гом Да­синъ­ань­лин, при­чём от­дель­ные 
еди­ни­цы, вхо­дя­щие в эти ад­ми­ни­ст­ра­тив­ные об­ра­зо­ва­ния (г. Суй­фэнь­хэ 
и уезд Фую­ань) име­ют ста­тус еди­ниц су­бок­руж­но­го зна­че­ния и на­хо­дят
ся в непо­сред­ст­вен­ном под­чи­не­нии у про­вин­ци­аль­ных вла­стей.
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